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《天赋》

内容概要

弗拉迪米尔·纳博科夫被誉为少数几位靠天赋写作的作家之一。本书叙述了旅居德国的俄国年轻诗人
费奥多尔·戈杜诺夫·切尔登采夫为写出像《天赋》本身一样的书而奋斗的历程。作者尽展在语言和
诗歌方面的深厚造诣,写客居他乡的俄罗斯文人的心境,写普希金和果戈理时代的俄罗斯文学。
本书是作者惟一一部用俄语创作的叙事风格小说,书中无处不折射作者本人的影子。了解纳博科夫其人
其文,《天赋》不可错过。
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《天赋》

作者简介

弗拉基米尔·纳博科夫（1899-1977）：俄罗斯出生的美国小说家、诗人、文学批评家、翻译家、文体
家。曾被公认的二十世纪杰出小说家和文体家。
1899年４月２３日，纳博科夫出生于圣彼得堡。布尔什维克革命期间，纳博科夫随全家于1919年流亡
德国。他在剑桥三一学院攻读法国和俄罗斯文学后，开始了在柏林和巴黎１８年的文学生涯。
1940年，纳博科夫移居美国，在威尔斯理、斯坦福、康奈尔和哈佛大学执教，讲授文学。以小说家、
诗人、批评家和翻译家的身份享誉文坛，著有《庶出的标志》、《洛丽塔》、《普宁》和《微暗的火
》等长篇小说。
1955年９月１５日，纳博科夫最有名的作品《洛丽塔》由巴奥林匹亚出版社出版并引发争议。
1973年因其终身成就被美国授予国家文学金奖。
1977年７月２日在洛桑病逝，葬于Clarens。
纳博科夫学识渊博，才华横溢，一生的创作极其丰富多样，包括了诗歌、剧作、小说、传记、翻译、
象棋与昆虫学方面的论文等大量作品，但他主要是以小说闻名于世，如《洛丽塔》、《普宁》、《微
暗的火》、《阿达》、《透明物体》等都是脍炙人口的名篇。
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《天赋》

精彩短评

1、我在《追风筝的人》的书评里放了个引子，说到有很多俄罗斯作家在流亡时期写下过巨量的回忆
他们祖国的作品。
而这些作家里弗拉迪米尔 纳博科夫（Vladimir Nabokov）是其中的典型。十月革命后流亡美国。他最
著名的作品是<洛丽塔>.英文。
天赋 是他唯一一部俄语创作的作品。
为什么要放引子，然后还把自己的MSN也改成Gift，其实都是在给我自己鼓劲。因为我不能连续几本
书都看不懂！
但，可是，居然，不过，也许，还是，真的没看懂。
看不懂的书真的很多，但连续看不懂真的是灾难。我好几天捧着这本硬壳书，酣睡在8p.m.的电台声波
里，紧接着就大失眠或大早醒。
不过作者非凡的想象力在这本书的缝隙里还是随处可见，因为主体框架看不懂，也只能咀嚼这些细节
了。
-----------------------读后习作--------------------------
在大雨的城市里，层叠的乌云从地平线一直漫延到天空的顶端。车窗外的建筑物站在雨里互相交换玻
璃的外衣，灰色的道路从它们中间尖叫着冲过去。太阳放射出的黑色光芒，正被雨水洗成半透明的光
线。城市正在膨胀。种子发芽前的肿胀。
哈哈哈，这就是纳博科夫在这本书里的风格。我学得象吗？
2、VN在这本书里放纵自己的诗情【一如既往的风格不必提，但是太恣肆就导致文路涣散文本私人化
（VN本来就有这种特点），缺乏共感，包括黑车尔尼雪夫斯基那一大篇
3、两星是打给两位译者的，或者还包括写序的大叔，如果给纳博科夫，会很复杂。。。他写得太任
性了。
4、我校的。
5、看得好艰难啊，还是给四星吧
6、流放的俄罗斯贵族的回忆
7、我想买想买
8、要分经典的高数。
9、gift
10、“过后我时常梦见它们，那些并不存在的理发推子，呈现出完全出人意料的形状———群山，码
头，棺材，手摇风琴———只是我以一个做梦者的直觉知道它们是理发推子。”这段永远戳泪点。
11、不好读。
12、天授之才非人力所能及。
13、生命很美。爱和诗歌也是如此。
14、其实真没读完。。。
15、翻译太差啦，不打分。有一些地方非常喜欢，不过总的来说，可能未免太巧妙华丽了一点。而语
言上的巧妙华丽，经过翻译又很难分辨了。
16、毫不脸红地承认这是读得最吃力的纳叔的小说。比看论文还累。#一定不是翻译的原因#
17、纳博科夫毕竟是纳博科夫。
18、纳博科夫不缺乏天赋，但他总是无法打动我
19、好难读 > <
20、是小说，也是散文、诗歌。叹为观止。
21、我觉着比《说吧，记忆》更好看一些。
22、繁复的语言
23、意识游离，天人合一；比诗还要华丽优美的语言
24、纳博科夫之作，必属佳品！
25、也读不下去。。。
26、最痛苦的阅读之一....
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《天赋》
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《天赋》

精彩书评

1、又一个3点。一周以来，每天都立志早睡，却又总熬到灯火阑珊，静听得铜壶滴漏，夜月微残。但
这又有什么呢？想想博伊德在公交车上度过的那两个月。早晨7点挣扎着起床，在经历巨蟒坠落的惊
悚之梦以后。原计划早晨就把论文打印好，谁料，红楼复印社（都说那儿的质量最好）的机器不够干
净，造成了页面的瑕疵。我试图寻找更好的地方，但各有各的问题，不是纸张太软，就是不够白，或
者，机器的油墨不足。穿着7厘米的高跟鞋，我无望地奔走于各个复印社。耗费了一个上午。有点懊
恼。好在总算找到了令人满意的地方。也许是自己太较真儿了。可谁让我非常在乎这件事呢？就在返
回宿舍的路上，我无意中哼出一句歌词“将这样的感触，写一封情书”。忽然之间，我感受到灵感的
轻轻一撞。原来果真如此，——如老纳伯伯所说，虽然生活中有很多跌撞和错误，但生活内在的本质
却还是灵感与精致。和费奥多尔一样，我在遭遇了小小沮丧之后，还是收获了随之而来的礼物。那是
萌生一首诗的灵感。或许我将把这首诗化为论文后记（私藏版）。　　《礼物》别问我是否有傲人的
天赋，我只想送你一份精致的礼物。遵循你的原则，立足文本，忠于艺术。将最细微的特征传达给读
者；连最小的的地方都标明出处。我说，这原非学术论文， 只是一封写给你的情书。或许，我可以模
仿老纳伯伯回忆录的附录和《微暗的火》，试着给自己的文字添加评注：1．第一诗节的“天赋”和
“礼物”，即是作者论文所研究的小说名字。（Дар，它有两个意思）2．“精致的礼物”中，“
精致”暗指论文研究的主题，即小说的细节。3．第二诗节暗含作者论文的观察对象与撰写原则。4．
最后一个诗节，直抒胸臆，化虫点睛。5．整首诗押&quot;u”韵，是作者对纳博科夫（fu）的深情献
礼。 6．笔者怀疑原诗的第三诗节已遗失，它应该大致勾勒了作者论文的轮廓，并与第二诗节形成对
称。此观点有待进一步考证。哦，这些用意要让作者亲自说出，实在是难为情。不过作者也只是担心
，读者大概只匆匆扫一眼就过去了，他们将完全漠视作者的用心。就像亨伯特对待卡思边的理发师。
哦，又是老纳伯伯说的，“残酷”。
2、比诗还要优美华丽的语言，无数恰当的比喻类比，奇妙的联想和回忆；对心理感觉的深入发掘和
扩展，五官+心脑的全方位感知力的展现；叙事反而成为了描写和抒情的附带，思想和笔触大胆地向
意识深处伸展。全书共五章380页，只看完第一章80页便不敢再读下去。一是自己没有了大一大二时安
宁的心境，很少能找到合适的时间和心情来继续阅读；二是要使自己的思维契合作者天马行空的描写
，被作者牵着鼻子走（当然这也是作者文字的魔力之所在）实在是有那么点累；最后，当然又是我这
小男人狭隘的自尊心在作祟，我不能容忍有人可以写出这么好的文字，并告诉自己“让那些文学花痴
去流着口水边读书边想象作者的性感的模样吧”。
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《天赋》

章节试读

1、《天赋》的笔记-第135页

        “你从事什么职业？”普加乔夫问天文学家洛维茨。“数星星。”于是他们将他绞死，从而让他
更挨近星星。

2、《天赋》的笔记-第6页

        橡树是一种数。玫瑰是一种花。鹿是一种野兽。麻雀是一种鸟。俄罗斯是我们的祖国。死亡是不
可避免的。
        普.西蒙诺夫斯基：＜俄语文法脚科书＞

3、《天赋》的笔记-第105页

        这事发生几天后，一个可怕的冬夜，饥饿无望、发挥内乱中预示灾厄的秘密作用的冬夜，一个不
知名的年轻人登门找我，戴一副夹鼻眼镜，不讨人喜欢，不爱吭声，要我即刻去见他的叔叔，地理学
家别列佐夫斯基。他不知道或不想说是为了什么，但是霎时间我心里的一切希望全都化为泡影，我开
始浑浑噩噩地打发日子。如今，几年以后，我有时遇到这个米沙，在他工作的柏林俄文书店里。每次
我瞧见他，尽管我们聊不了几句，仍然觉得一股热辣辣的战栗掠过整根脊柱。我的全副身心又在经历
我们的短暂同行。米沙(这个名字我将永远铭记于心)上门时，我母亲不在家，但我们下楼时却碰见她
。不认识我的同伴，她焦急地问我去哪儿。我回答说我去买几把理发推子，我们几天前凑巧提到此事
。过后我时常梦见它们，那些并不存在的理发推子，呈现出完全出人意料的形状———群山，码头，
棺材，手摇风琴———只是我以一个做梦者的直觉知道它们是理发推子。“等一下。”母亲嚷道，可
我们已经到了楼下。我俩匆匆地、默默地走在大街上，他稍稍领先我一些。我打量着房屋的人面装饰
，打量着隆起的雪堆，试图智胜命运，通过暗自想像(于是提前破坏它的可能性)尚未被我理解的、黑
暗而新鲜的、即将由我带回家的哀戚。我们走进一间屋子，我记得是纯粹的黄色，一个老头儿下巴颏
上蓄着一小撮尖胡须，身穿运动衫，脚登长统靴，径直通知我说，根据未经证实的情报我父亲已不在
人世。母亲在楼下的大街上等我。

4、《天赋》的笔记-第1页

            这个灰色的春日四处弥散的光线不仅无可怀疑，甚至有望使在晴朗的天气里势必显现的任何琐
碎的东西变得乖巧柔和。任何东西都有可能：例如一座楼房的色彩，这种色彩能使你嘴里生出些许燕
麦片甚或哈尔瓦【halvah，一种由碎芝麻和蜜糖混合而成的甜食，原产于土耳其】的难闻怪味；或是
一座建筑物的某个细部，每回你打此路过，它都能分外醒目地吸引你的注意；或是一尊女像柱的令人 
气恼的仿造品，矮小的石像，没有高大的支柱，一点点重量便能将其压为齑粉；或是用一枚生锈图钉
钉在树干上的一则早已过时、尚未完全撕掉的手写(淡淡的墨水，蹩脚潦草的蓝色字迹)告示，留下一
角毫无意义、却被永久保存的残片；或是商店橱窗里的一件物品；或是一股气味，它在最后时刻拒绝
唤起它原先似乎准备唤起的回忆，依然躲在街道的某个角落里，神秘莫测，飘忽不定。
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